
Please note, the Booster Seat is not dishwasher safe.  To clean, wipe 
with a damp cloth or sponge.  Dry with a soft cloth.  If needed, the 
Booster Seat can be cleaned with a mild, non-abrasive soap or 
cleanser.  (Follow the manufacturer’s usage instructions for cleanser.) 

Veuillez noter que le siège d’appoint ne peut pas être lavé dans le 

se nettoie avec un nettoyant ou un savon doux, non-abrasif.  (Suivez 
le mode d’emploi du fabricant pour utiliser le nettoyant.) 

Step 1: Check the underside of the 
booster seat to ensure that the ends 
on all 3 restraint straps are properly 
secured. The ends should be bent 
perpendicular to the strap. If any 
ends are not bent, bend them now. 
Pull each strap tight against the 
seating surface to check security.

END OF STRAPEND OF STRAP

Étape 1 : 
sangles de retenues sont correctement 
sécurisées sous le siège d'appoint. Les 
extrémités doivent êtres pliées perpendicu-
lairement à la sangle. Si l'une des extrémités 
n’est pas pliée, les plier maintenant. Tirer 
chaque sangle serrée contre la surface 

It is our goal to provide you with high quality, dependable products. However, occasionally problems do occur. Should you encounter a problem with this product, please contact us.  
We will resolve the problem to your satisfaction and your input will help us to improve the product.

IMPORTANT
IMPORTANT

IMPORTANTE

Step 4

Step 4: Fasten seat straps 
around adult dining chair.  
ALWAYS tighten straps 

around the chair. Check 
frequently.

Step 2

Step 2: Thread the two 
adult seat straps through 
the base of the seat.

Step 3a

END OF STRAPEND OF STRAP

Step 3bStep 3: Thread the 
buckle by feeding the 
seat strap up through 
the center of the 
buckle and then down 
through the opening 
at the end of the 
buckle.  Pull tight.

CLEANING THE BOOSTER SEAT:

résoudrons le problème à votre satisfaction et vos commentaires nous aiderons à améliorer le produit.

Étape 4

Étape 4 : bouclez les 
sangles autour de la 
chaise d’adulte. Resserrez 
TOUJOURS les sangles 
jusqu’à ce qu’elles soient 
bien ajustées autour de la 

fréquemment.

Étape 2 : 
autres sangles de siège 
d’adulte par la base 
du siège.

Étape 3a

Étape 3bÉtape 3 :
boucle en acheminant la 
sangle vers le haut par le 
centre de la boucle, puis 
en descendant par 
l’ouverture à l’extrémité 
de la boucle. Tirez bien.

NETTOYAGE DU SIÈGE D’APPOINT :

con nosotros. Resolveremos el problema satisfactoriamente; sus comentarios nos ayudarán a mejorar el producto.

Paso 4: Ajuste las correas 
del asiento alrededor de la 
silla de comedor. SIEMPRE 
ajuste las correas hasta 
que ciñan muy bien 
alrededor de la silla. 
Contrólelas con recuencia.

Paso 2: Pase las otras 
dos correas para sujetar 
al asiento del adulto 
a través de la base 
de la silla. 

LIMPIEZA DEL ASIENTO ELEVADO:

8617
My Little Booster Seat Instruction Guide

8617
Mi Pequeño Asiento Elevado Guía de instrucciones
¡Felicitaciones por haber comprado un nuevo producto de Bright Starts™! Por favor 
lea todas las instrucciones antes de armar y usar la Asiento Elevado. Conserve esta 
envoltura para usarla como referencia futura. Contiene información importante.

8617
Mon Petit Siège-rehausseur Guide d’instructions

18m+ 18m+

18m+

Step 1

Étape 2

Étape 1

Paso 2

• Adult assembly required.
• Please read all instructions before assembly and use of the product.
• Care should be taken in unpacking and assembly.
• Examine product frequently for damaged, missing, or loose parts.
• DO NOT use if any parts are missing, damaged, or broken.
• Contact Kids II for replacement parts and instructions if needed. 
   Never substitute parts.

• Veuillez lire toutes les instructions avant le montage et l’utilisation de ce produit.
• Prendre toutes les précautions requises lors du déballage et du montage.

• NE PAS utiliser le produit s’il manque des pièces ou si elles sont endommagées ou cassées.
• Veuillez contacter Kids II, Inc. pour obtenir des pièces de rechange et des instructions, si nécessaire.
   Ne jamais utiliser de pièces de remplacement.

• Se requiere el armado por parte de un adulto.
• Por favor lea todas las instrucciones antes de armar y usar el producto.
• Se debe tener cuidado al desempacar y armar el producto.

• NO lo utilice si se extravía, daña o rompe alguna pieza.
• De ser necesario, contacte a Kids II para obtener piezas de repuesto e instrucciones.
   Nunca sustituya las piezas.

IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Prevent serious injury or death from sliding out, falls, or tipping over:
o    NEVER leave child unattended.
o    Child must be able to sit upright unassisted.

       than 3 years old or reaches 33 lb (15 kg).
o    When used as a chair mounted seat:
 §  Only mount on chairs with seat dimensions of at least 15” x 13.5” (39 cm x 35 cm) and back rest height of at least 5” (13 cm).
 §  Never place in a position that will allow a child to use its feet to push against table or other structure as this can cause tip over.

o    When used for older children (over 3 years), the restraint system is not required.
o    Never place a child over 65 lbs (30 kg) in the product.

o    Do not use in motor vehicles.
o    Do not use as a car seat, step stool, bath seat or for any other purpose.

o    Do NOT use the product on a pedestal chair, swivel chair, rocking chair, stool, bench or any other non-adult four legged chair.
o    Do not use on a table top.

IMPORTANT ! À CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE

MISE EN GARDE :
o    NE JAMAIS laisser votre enfant sans surveillance.
o    Bébé doit être capable de s’asseoir tout seul et sans aide.
o    Toujours attacher et assoir correctement l’enfant dans le système de retenue jusqu’à ce qu’il puisse entrer et sortir du produit sans aide, qu’il ait plus 
       de 3 ans ou qu’il atteigne 15 kg.
o    Quand utilisé comme un siège-rehausseur :
 §  Placer uniquement sur des chaises avec un siège d’au moins 39 cm x 35 cm et un dossier d’une hauteur minimum de 13 cm.
 §  Ne jamais placer dans une position qui permette à l’enfant d’utiliser ses pieds pour pousser contre la table ou une autre structure ce qui 
                       pourrait entraîner son basculement.

o    Quand utilisé pour des enfants plus âgés (plus de 3 ans), le système de retenue n’est pas nécessaire.
o    Ne jamais placer un enfant de plus de 30 kg dans ce produit.
o    Si le siège-rehausseur est utilisé à même le sol, retirer les sangles de sécurité et les garder hors de portée des enfants.
o    Ne pas utiliser dans un véhicule à moteur.

o    Utiliser le produit UNIQUEMENT sur des chaises de taille adulte ou sur le sol.
o    Ne PAS utiliser le produit sur une chaise haute, tournante ou sur un rocking-chair, un tabouret de bar, un banc ou une chaise à quatre pieds non 
      

 

prévue pour un usage par des adultes.
o    Ne pas utiliser sur un plan de travail.

¡IMPORTANTE! CONSÉRVELAS PARA REFERENCIA FUTURA

      ADVERTENCIA:
Evite las lesiones graves o la muerte provocadas al resbalarse, caerse o volcar el asiento:
o    NUNCA deje al niño desatendido.
o    El niño debe poder sentarse erguido sin ayuda.
o    Siempre asegure y coloque bien al niño en el sistema de sujeción del asiento hasta que pueda subir y bajar del producto sin ayuda y tenga más de 3 
       años o pese al menos 15 kg.
o    Cuando se use como asiento montado en una silla:
 §  Monte solamente en sillas con asientos que tengan dimensiones de al menos 39 cm x 35 cm y con respaldos que tengan una altura de al 
                       menos 13 cm.
 §  Nunca lo coloque en una posición que permita que el niño use los pies para empujar contra la mesa u otra estructura, ya que esto podría 

                        
hacer que se vuelque.

 §  Siempre asegure el producto a una silla para adultos con las correas de seguridad y asegúrese de que se ajuste correctamente antes de 

                        
usarlo.

 §  Compruebe siempre que esté bien ajustado a la silla para adultos y estable antes de cada uso.
o    Cuando se use para niños mayores (de más de 3 años), no es necesario usar el sistema de sujeción.
o    Nunca coloque a un niño de más de 30 kg en el producto.
o    Si usa el producto en el piso, quite las correas de seguridad y guárdelas fuera del alcance de los niños.
o    No use el producto en vehículos de motor.
o    No lo use como asiento para automóvil, banquito para subirse, asiento para bañera, ni para ningún otro propósito.
o    Use el producto ÚNICAMENTE sobre sillas para adultos o en el piso.
o    NO use el producto sobre una silla con pata central, una silla giratoria, una silla mecedora, un banquito de bar, un banco o cualquier otra silla de 

cuatro patas que no sea para adultos.
o    No lo use sobre una mesa.

Paso 4
Paso 3a

Paso 3b
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Paso 1

Recuerde, el Asiento Elevado no es apto para lavavajillas. Para limpiarlo, 
pásele una esponja o un paño húmedo. Séquelo con un paño suave. De 
ser necesario, el Asiento Elevado se puede limpiar con un limpiador o 
jabón suave, no abrasivo. (Si utiliza limpiador, siga las instrucciones de uso 
del fabricante).     

Paso 3: Pase la correa del 
asiento por la hebilla, 
colocándola en el centro 
de la hebilla y luego  
pasándola hacia abajoy 

la hasta que quede 
ajustada.      

Paso 1: Compruebe la parte inferior del 
asiento elevado para asegurarse de que los 
extremos de las 3 correas de restricción 
están protegidos adecuadamente. Los 
extremos deben doblarse perpendicular-
mente a la correa. Si los extremos no están 
doblados, dóblelos ahora. Tire de cada 

revisar la seguridad.

END OF STRAPEND OF STRAP

Paso 2

Paso 3a
Paso 4

o    Always secure safety strap buckle out of child’s reach.
o    Never route safety straps through slat-back chairs.

o    Toujours garder la boucle de sangle de sécurité hors de la portée des enfants.
o    Ne jamais faire passer les sangles de sécurité sur les chaises avec dossiers à traverses.

o    Asegúrese siempre de que las hebillas de las correas de seguridad estén fuera del alcance de los niños.
o    Nunca pase las correas de seguridad a través de las sillas con respaldo tipo escalera.

WARNING:                   



Hinweis: Der Kindersitz ist nicht spülmaschinenfest. Zur Reinigung mit einem 
feuchten Tuch oder Schwamm abwischen. Mit einem weichen Tuch abtrock-
nen. Der Kindersitz kann ggf. mit einer milden, nichtscheuernden Seife oder 
einem solchen Reinigungsmittel gereinigt werden. (Befolgen Sie die Anweisun-
gen des Herstellers bei der Verwendung von Reinigungsmitteln.)

Schritt 1: Überprüfen Sie die Unterseite des 
Kindersitzes darauf, ob alle 3 Haltegurte 
ordnungsgemäß gesichert sind. Die Enden 
sollten rechtwinklig zum Gurt umgebogen sein. 
Wenn die Enden nicht umgebogen sind, tun Sie 
dies jetzt. Ziehen Sie jeden Gurt fest an der 

WICHTIG

Schritt 4

Schritt 4: Befestigen Sie die 
Sitzgurte an einem regulären 
Stuhl. Gurte IMMER so festziehen, 
dass sie eng am Stuhl sitzen. 
Regelmäßig überprüfen.

Schritt 2:   
zwei Gurte zur Befestigung 

Fädeln Sie die 
Befestigen Sie 

am Stuhl durch die Basis  
des Sitzes.

Schritt 3a

Schritt 3b
Schritt 3: 
den Verschluss, indem Sie 
den Sitzgurt nach oben 
durch die Mitte des 
Verschlusses fädeln und 
ihn dann nach unten durch 

Verschlusses stecken. 

REINIGUNG DES KINDERSITZES:

8617
Mein kleiner Kindersitz Gebrauchsanweisung

18m+

Schritt 2

Schritt 1

• Dieses Produkt enthält kleine Teile.
• Die Anleitung vor dem Zusammenbau und Gebrauch des Produkts bitte sorgfältig durchlesen.
• WASSERGEFÜLLTER BEISSRING: Kühlung NUR in einem Haushaltskühlschrank. Kühlung NUR in einem 
   Haushaltskühlschrank. NICHT in das Gefrierfach legen! Nichtspülmaschinenfest.
• Das Produkt regelmäßig auf beschädigte, fehlende oder lockere Teile überprüfen.
• NICHT verwenden, wenn Teile fehlen, beschädigt oder kaputt sind.
• Bitte wenden Sie sich an Kids II, wenn Ersatzteile oder Anleitungen benötigt werden. Ersetzen Sie niemals 
  Originalteile durch andere Teile.
• Dieses Produkt ist nicht zum Schlafen bestimmt. Falls Ihr Kind schlafen muss, legen Sie es in eine geeignete
   Krippe oder ein Bett.

WICHTIG! ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

WARNUNG
Schweren Verletzungen oder Tod durch Herausrutschen, Fallen oder Umkippen vorbeugen. 
o    Das Kind nicht unbeaufsichtigt lassen. 
o    Das Kind muss ohne Hilfe aufrecht sitzen können.
o    Das Kind immer sichern und das Gurtsystem korrekt anpassen, bis das Kind ohne Hilfe in das Produkt klettern und bzw. es verlassen kann und es 
       
o    Bei fester Installation auf einem Stuhl:
 §  Nur auf Stühlen mit Sitzabmessungen von mindestens 39 x 35 cm und einer Rückenlehnenhöhe von mindestens 13 cm befestigen.
 §  Niemals so befestigen, dass das Kind seine Füße gegen den Tisch oder ein anderes Möbelstück stemmen kann, da der Stuhl sonst mögli
      

cherweise umkippt.
 §  Das Produkt auf einem regulären Stuhl immer mit Sicherheitsgurten befestigen und vor der Verwendung auf den richtigen Sitz überprüfen.
 §  Vor jedem Gebrauch immer die sichere Passung am regulären Stuhl sowie die Stabilität des Produkts prüfen.
o    Für ältere Kinder (älter als 3 Jahre) ist das Gurtsystem nicht erforderlich. 

o    Bei Verwendung des Produkts auf dem Boden die Sicherheitsgurte abnehmen und außer Reichweite von Kindern aufbewahren.
o    Nicht in Fahrzeugen benutzen.
o    Nicht als Kinderautositz, Schemel, Badesitz oder in irgend einer anderen Funktion verwenden.
o    Das Produkt NUR auf einem regulären Stuhl oder auf dem Boden verwenden.
o    Das Produkt NICHT auf Tulpenstühlen, Drehstühlen, Schaukelstühlen, Barhockern, Bänken oder anderen vierbeinigen Stühlen, die nicht für 
       

Erwachsene gedacht sind, verwenden.
o    Nicht auf Tischen verwenden.

Observe que a cadeirinha não deve ser usada em lava-louças. Para limpá-la, 
esfregue-a com um pano úmido ou com uma esponja. Seque com um 
pano seco. Se necessário, é possível limpar a cadeirinha com um sabão ou 
produto de limpeza neutro e não abrasivo. (No caso do produto de 
limpeza, siga as instruções de uso do fabricante.)

END OF STRAPEND OF STRAP

Etapa 1:

todas as três tiras resistentes estão presas 
adequadamente. As extremidades devem ser 
dobradas perpendicularmente às faixas. Se 
alguma das extremidades não estiver dobrada, 
dobre-a. Prenda bem cada faixa contra a 
superfície do assento para garantir a segurança.

IMPORTANTE

Caso encontre algum problema com este produto, entre em contato conosco.
Para sua satisfação, solucionaremos o problema. Além disso, suas informações nos ajudarão a aprimorar o produto.

Наша цель — обеспечить вас высококачественными надежными изделиями. 
Однако иногда проблемы все же возникают. При возникновении проблемы с данным изделием свяжитесь с нами.
Мы решим проблему, а ваши отзывы помогут нам улучшить нашу продукцию.

Es ist unser Ziel, Ihnen hochqualitative, verlässliche Produkte zu liefern. Trotzdem kann es gelegentlich zu Problemen kommen. Sollte bei
diesem Produkt ein Problem auftreten, setzen Sie sich bitte mit uns in Verbindung. Wir werden das Problem zu Ihrer Zufriedenheit lösen und
die dadurch gewonnenen Informationen werden uns bei der Verbesserung des Produktes helfen.

Etapa 4

Etapa 4: Prenda as faixas 
ao redor da cadeira de jantar 
para adultos. SEMPRE prenda
as faixas até que se adaptem ao

regularmente.

Etapa 2: 
duas faixas do assento

Passe as duas Prenda o cinto 

para adultos pela base 
do assento.

Etapa 3a

Etapa 3bEtapa 3: 
passando a faixa do 
assento pelo centro e, em 
seguida, pela abertura 
na extremidade do 
cinto. Aperte bem.

LIMPEZA DA CADEIRINHA:

8617
Guia de instruções da Minha cadeirinha

18m+

Etapa 2

Etapa 1

• É necessário que a montagem seja feita por um adulto.
• Leia todas as instruções antes da montagem e do uso do produto.
• É necessário ter cuidado ao desembalar e montar o produto.
• Examine o produto freqüentemente quanto a danos, partes soltas ou ausentes.

• Entre em contato com a Kids II, Inc. para peças de substituição e instruções, se necessário. Nunca substitua peças.
sar dormir, ele deve ser colocado em uma cama ou berço adequado.

IMPORTANTE! GUARDE PARA CONSULTA FUTURA.

AVISO
evite lesões graves ou morte por deslizamentos, quedas ou caso vire por cima. 
o    Não deixe a criança sem supervisão.
o    O bebê deve ser capaz de se sentar ereto sem ajuda.
o    Sempre prenda e encaixe corretamente a criança no sistema de retenção até que elas possam entrar e sair do produto sem ajuda e tenham mais de 

 

o    Quand utilisé comme un siège-rehausseur :
 §  Placer uniquement sur des chaises avec un siège d’au moins 39 cm x 35 cm et un dossier d’une hauteur minimum de 13 cm.
 §  Ne jamais placer dans une position qui permette à l’enfant d’utiliser ses pieds pour pousser contre la table ou une autre structure ce qui 
                       pourrait entraîner son basculement.

o    Quando utilizado por crianças mais velhas (acima de 3 anos), o sistema de retenção não é necessário. 

o    Se o produto for usado no chão, remova as tiras de segurança e guarde-as fora do alcance da criança.
o    Não utilize em veículos motorizados.
o    Não utilize o produto como um assento para veículos, escadinha, assento para banho ou qualquer outro propósito.
o    Use este produto APENAS em cadeiras para adultos ou no chão.
o    NÃO use o produto em uma cadeira de pedestal, cadeira giratória, cadeira de balanço, banqueta, banco ou qualquer outro tipo de cadeira de quatro 

       

pés que não seja para adultos.
o    Não utilize em superfícies de mesas.

Обратите внимание, что стульчик-подставку нельзя мыть в посудомоечной машине. 
Для чистки следует протирать влажной салфеткой или губкой. Затем необходимо 
насухо вытереть мягкой тканью. При необходимости стульчик-подставку можно 
помыть мягким, неабразивным мылом или чистящим средством. (При использовании 
чистящего средства следуйте инструкциям производителя.)

END OF STRAPEND OF STRAP

Шаг 1. Проверьте надежность крепления 
концов всех 3 ремней под 
стульчиком-подставкой. Концы должны 
быть загнуты перпендикулярно самому 
ремню. Загните концы, если они не 
загнуты. Проверьте надежность 
крепления, потянув каждый ремень в 
направлении от поверхности сидения.

ВАЖНО!

Шаг 4

Шаг 4. Затяните ремни 
вокруг обеденного стула для 
взрослых. ВСЕГДА затягивайте 
ремни до тех пор, пока они не 
будут плотно обтягивать стул.
Проверяйте периодически.

Шаг 2.
ремня для крепления 

Протяните два 

к стулу для взрослых 
через основание сиденья.

Шаг 3a

Шаг 3bШаг 3.
ремня в пряжку, 

Вставьте конец 

протяните его через 
центр и вытащите из 
другого отверстия
пряжки. Крепко 
затяните.

ЧИСТКА СТУЛЬЧИКА-ПОДСТАВКИ:

8617 Мой маленький стульчик-подставка  
Руководство с инструкциями
Поздравляем с приобретением нового продукта Bright Starts™!
Перед сборкой и использованием стульчика-подставки ознакомьтесь со всеми 
инструкциями. Сохраните упаковку на будущее. Она содержит важную информацию.

18m+

Шаг 2

Шаг 1

• Сборка должна осуществляться взрослым.
• Ознакомьтесь с инструкциями перед сборкой и использованием кресла-качалки.
• Проявляйте осторожность при распаковке и сборке.
• Регулярно проверяйте продукт на наличие поврежденных или незакрепленных деталей, а также на их отсутствие.
• НЕ используйте изделие, если какие-либо детали повреждены, сломаны или отсутствуют.
• Если необходимо, обращайтесь в Kids II для получения запасных деталей или за инструкциями. Никогда не 
пытайтесь заменить детали другими деталями.
• Это изделие не предназначено для сна. Если ребенку необходим сон, положите его в колыбель или кроватку.

ВАЖНО! СОХРАНИТЕ ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.

ВНИМАНИЕ!
В целях предотвращения серьезных травм или смерти в результате соскальзывания, падения или опрокидывания: 
o    Не оставляйте ребенка без присмотра. 
o    Ребенок должен быть способен сидеть прямо без посторонней помощи.
o    Всегда надежно и плотно фиксируйте ребенка в предохранительной системе до тех пор, пока он не сможет самостоятельно забираться и 
        
o    При использовании на стуле:
 §  Крепите только на стулья, у которых сиденья размером не менее 39 х 35 см и высота спинок не менее 13 см.
 §  Никогда не устанавливайте в положение, которое позволит малышу упираться ногами в стол или другой предмет, в результате чего 
                        

стул может перевернуться.
 §  Всегда закрепляйте изделие на стуле для взрослых ремнями безопасности и проверяйте надежность крепления перед 
                        

использованием.
 §  Перед каждым использованием обязательно проверяйте устойчивость изделия и надежность его крепления к стулу для взрослых.

o    Если изделие используется на полу, снимите ремешки безопасности и храните их в недоступном для детей месте.
o    Не используйте это изделие в автотранспортных средствах.
o    Запрещается использовать в качестве автомобильного кресла, стула-стремянки, сиденья для купания или в любых других целях.
o    Изделие можно использовать ТОЛЬКО на стульях для взрослых или на полу.
o    НЕ следует использовать изделие на кресле с платформой, вращающемся кресле, кресле-качалке, табурете, скамейке или любом другом 

стуле на четырех ножках, кроме стула для взрослых.
o    Не использовать на столе.

o    Befestigen Sie die Schnalle des Sicherheitsgurtes immer außer Reichweite des Kindes.
o    Fixieren Sie die Sicherheitsgurte niemals zwischen den Stäben der Stuhllehne.

o    ce da criança.
o    Nunca passe os cintos de segurança em cadeiras com encosto.

o    Всегда закрепляйте пряжку ремня безопасности вне досягаемости ребенка.
o    Никогда не пропускайте ремни безопасности между планок спинки стула.
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